
F E R N A N D O T E J E D A

EDUARD POEPPIG (1798-1868)

"Reise in Chile, Peru und auf dem Amazonenstrome, während der Jahre 1827-1832"
"Unterwegs in den Anden von Antuco (1828)"

..."Wenn ein kurzes Gewitter den Vulkan mit neuem, reinem Schnee belegt hat, und eben die Zeit des
Vollmonds eingetreten ist, mag man an des Kegels Seiten ein vierfaches Licht im wunderbarsten Spiele
beobachten. Während der noch tief verborgene Mond die Umrisse des beschneiten Gipfels scharf
abzeichnet, auf der äussersten Spitze noch ein paar Strahlen des letzten Abendrotes spielen, steigt feierlich
der ruhige Glanz aus dem Innern des Berges in die Höhe, und die Laven glühen rot auf der unerleuchteten
Westseite. Wenn aber gleichzeitig leichte Wolken über die Spitze ziehen, entwickelt sich ein Schauspiel, das
Niemand je mit Worten zu beschreiben unternehmen möge, und das den grössten aller Maler zur
Verzweiflung bringen müsste, denn was irgend das Licht des Mondes, des wiederglänzenden Schnees, des
vulkanischen Feuers und der Abendsonne einzeln Grossartiges hervorzubringen vermögen, vereinigt sich
hier zu einem Ganzes."

Eduard Poeppig, Mediziner und Botaniker. Professor an der Universität zu Leipzig. 1828 forschte er 6
Monate in Antuco, Chile.

_______________________________________

EDUARD POEPPIG (1798-1868)

"Viaje a Chile, Perú y a las corrientes del Amazonas, durante los anos 1827-1832"
"Viaje a los Andes de Antuco (1828)"

..."Cuando una breve tempestad eléctrica cubre el volcán con la nieve nueva y pura y ha comenzado la
época del plenilunio, se puede observar en los flancos del cono, un maravilloso juego de cuatro colores.
Mientras la luna, oculta aún muy abajo, destaca nitidamente los contornos de la cima nevada, y todavía se
reflejan los últimos arreboles en la cumbre más alta, se eleva solemnemente el tranquilo brillo desde el
interior del cerro, y las lavas ostentan su candente rojo sobre el flanco occidental no iluminado. Si ahora
aparecen simultáneamente algunas ténues nubes sobre la cumbre, se desarrolla un espectáculo que jamás
nadie será capaz de describir en palabras y que sería la desesperación del más grande de los pintores,
pues todo el encanto que de por sí son capaces de producir la luz de la luna, los reflejos de la nieve, el
fuego volcánico y los últimos rayos solares, está reunido aquí en un sólo conjunto."

Eduard Poeppig, médico y botánico. Profesor de la Universidad de Leipzig. Hizo investigaciones y vivió en
Antuco, Chile durante 6 meses, en 1828.
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  Fuerte Tvun Leuvu, Antuco

Escalera del Diablo, Antuco 

                  

Volcán Antuco

"Dibujos realizados por Eduard Poeppig durante su estadía en Antuco - 1828"
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CHARLES DARWIN (1809-1892)

"Reise eines Naturforschers um die Welt" (1831-1836)

..."Die niederen Klassen der Bewohner von Talcahuano glaubten daß das Erdbeben durch ein paar alte
Indianer-Weiber veranlaßt worden sei, welche vor zwei Jahren infolge einer ihnen widerfahrenen
Beleidigung den Vulcan von Antuco verstopft hätten. Dieser alberne Glaube ist deshalb merkwürdig, weil er
zeigt, daß die Erfahrung sie zu der Beobachtung geführt hat, daß zwischen der unterdrückten Tätigkeit der
Vulkane und dem Erzittern des Bodens eine Beziehung besteht."

04.März 1835

_______________________________________

CARLOS DARWIN (1809-1892)
"Viaje de un Naturalista alrededor del mundo" (1831-1836)

..."Los habitantes de las clases bajas de Talcahuano, creían que el terremoto había sido causado por un par
de indias viejas, que dos años atrás habían ofendido al Volcán Antuco, por lo que este se había tapado. Esa
tonta creencia, resulta asombrosa, porque demuestra que la experiencia los había llevado a la observación
de que entre la actividad reprimida de los volcanes y el movimiento de la tierra existe una relación."

04 de Marzo, 1835
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JULES VERNE (1828-1905)

"Die Kinder des Kapitäns Grant"

...-"Können Sie uns einen anderen Paß vorschlagen?" fragte der Major.
-"Gewiß" antwortete Paganel, "und zwar de Paß von Antuco: er liegt an einem vulkanischen Abhang auf
dem 37. Grad 30 Minuten Breite, also einen halben Breitengrad von unserem Weg entfernt...
-"Gut", sagte Glenarvan, "aber kennen Sie diesen Antucopaß, Capataz?"
-"Gewiß, Mylord, ich habe ihn überquert, und wenn ich ihn vorgeschlagen habe, so deshalb, weil er
bestenfalls ein Weg für Viehherden ist, der von den indianischen Hirten der Osthänge benutzt wird".
-"Nun, mein lieber", antwortete Glenarvan, "dort, wo die Stuten-, Schaf- und Rinderherden der Pehuenches
die Berge überqueren, werden wir es auch tun. Da uns der Paß von Antuco in der gewünschten Richtung
hält, haben wir ihn gewählt".

 _______________________________________

JULIO VERNE (1828-1905)
"Los Hijos del Capitán Grant"

...-"¿Nos puede Ud. proponer otra pasada?" preguntó el mayor.
-"Ciertamente" contestó Paganel, "el Paso de Antuco: Queda en una cuesta volcánica a una latitud de 37
grados y 30 minutos, es decir, a medio grado de nuestro camino..."
-"Bien", dijo Glenarvan, "¿pero conoce Ud. ese Paso de Antuco, capataz?"
-"Ciertamente, mi señor, yo lo he atravesado y si lo he recomendado, es porque en todo caso, es un camino
que usan los pastores indios del lado Este para su ganado."
-"Bien, mi estimado", contestó Glenarvan,"allí por donde las yeguas, ovejas y bueyes de los Pehuenches 
atraviesan los cerros, pasaremos también nosotros.Ya que el Paso de Antuco nos lleva en la dirección 
deseada, lo elegiremos."
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